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ENGLISH

Nasal cradle mask

A Split-band headgear 3 End cap

B Cushion 4 Stabilizer

C  QuietAir™ / standard frame 5 QuietAir vent
1 Buckle 6 Vent

2 Buttonhole 7 Mask tubing

Intended Use

The AirFit N30 nasal cradle mask is intended to be used by patients
weighing more than 66 Ib (30 kg) who have been prescribed non-invasive
positive airway pressure (PAP) therapy such as CPAP or bi-level therapy.
The mask is intended for single patient re-use in the home and multi-
patient re-use in the hospital/institutional environment.

QuietAir frame

The QuietAir frame is intended for single patient re-use in the home and
hospital/institutional environment.
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Fitting your mask

1. While holding the cushion away from your nose, make sure that the
cushion size, left (L) and right (R) indicators are facing towards you.
Place the cushion under your nose.

2. Pull the headgear bands over your head by holding the bottom band
and stretching it around the back of your head. The top band should sit
comfortably on the crown of your head.

3. Briefly pull your mask away from your nose and place it back to
ensure that the cushion fits comfortably.



Adjusting your mask

e To achieve a comfortable fit, adjust the split bands by spreading them
apart to loosen or draw them closer together to tighten.

e To fix any mask leak, adjust the headgear by pulling the headgear
through the buckle. Adjust only enough for a comfortable seal and do
not overtighten. You may need to adjust the headgear as it stretches
over time.

Your mask is now fitted and ready to use. While lying down and the
device is running, a light breeze should be felt near the venting area
around the tube connection. To inspect the vent, place a finger close to
the connection area and feel for air. Do not allow the venting area to
become blocked.

Removing your mask

To take off your mask system, pull the mask
and headgear by the split-band up and over your
head.
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Disassembling your mask for cleaning

1. Firmly pinch one side of the cushion and pull away from the frame.

2. Unhook the headgear from the stabilizer by pulling on the end cap to
reveal the buttonhole.

3. Slide the headgear off the end of the stabilizer.

Cleaning your mask
After each use: Cushion
Weekly: Headgear and frame

1. Soak the components in warm water with a mild liquid detergent.

2. Hand wash the components with a soft bristle brush. Pay particular
attention to the vent.

3. Thoroughly rinse the components under running water.

4. Shake the frame to remove any excess water from the vent. Leave
the components to air dry out of direct sunlight.

If the mask components are not visibly clean, repeat the cleaning steps.

Make sure that the vent is clean and clear.



Reassembling your mask

1. With the gray side of the headgear facing out, insert each end of the
headgear band over the stabilizers through the buttonholes.

2. Secure the headgear by pulling the buttonholes over the ends of the
stabilizers.

3. Holding the mask frame, stretch the headgear lightly to ensure it is
securely attached. Ensure that the headgear band is not twisted.

4. Align the notch in the cushion to the tab on the mask frame. Firmly
push one side of the cushion onto the frame, then repeat on the other
side. Push down all the edges of the cushion onto the frame to ensure
that the edges are completely flat.
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/\ WARNING

o Remove all packaging before using the mask

e To avoid affecting the safety and quality of therapy, the mask
vents must be kept clear to protect against rebreathing. Regularly
inspect the vents to ensure they are kept clean, undamaged and
clear of blockages

e Only use compatible CPAP or bi-level therapy devices. The
technical specifications of the mask are provided for healthcare
professionals to determine compatible devices. Use in
combination with incompatible medical devices can decrease the
safety or alter the performance of the mask.

¢ The mask is not suitable for patients requiring life support
ventilation.

e Regularly clean your mask and its components to maintain the
quality of your mask and to prevent the growth of germs that can
adversely affect your health.

e The mask must be used under qualified supervision for patients
who are unable to remove the mask by themselves. The mask
may not be suitable for those prone to aspiration.

e The mask should not be used unless the device is turned on. Once
the mask is fitted, ensure the device is blowing air to reduce risk
of rebreathing exhaled air.

o Discontinue using or replace this mask if the patient has ANY
adverse reaction to the use of the mask. Consult your physician or
sleep therapist.

e Follow all precautions when using supplemental oxygen.

e Oxygen flow must be turned off when the CPAP or bilevel device
is not operating, so that unused oxygen does not accumulate
within the device enclosure and create a risk of fire.

o Oxygen supports combustion. Oxygen must not be used while
smoking or in the presence of an open flame. Only use oxygen in
well ventilated rooms.

e At a fixed rate of supplemental oxygen flow, the inhaled oxygen
concentration varies, depending on the pressure settings, patient
breathing pattern, mask, point of application and leak rate. This
warning applies to most types of CPAP or bilevel devices.



/\ WARNING

o Refer to your CPAP or bilevel device manual for details on
settings and operational information.

o Always follow cleaning instructions and only use a mild liquid
detergent. Some cleaning products may damage the mask, its
parts and their function, or leave harmful residual vapours. Do not
use a dish washer or washing machine to clean the mask

e Using a mask may cause tooth, gum or jaw soreness or aggravate
an existing dental condition. If symptoms occur, consult your
physician or dentist.

e As with all masks, some rebreathing may occur at low pressures.

e The mask is not intended to be used simultaneously with
nebulizer medications that are in the air path of the mask/tube.

/\ CAUTION

e Visual criteria for product inspection: If there is any visible
deterioration of a mask component (cracking, crazing, tears etc.),
the component should be discarded and replaced.

¢ When fitting the mask, do not overtighten the headgear as this
may lead to skin redness or sores around the mask cushion.

e Avoid connecting flexible PVC products (eg, PVC tubing) directly
to any part of the mask. Flexible PVC contains elements that can
be detrimental to the materials of the mask, and may cause the
components to crack or break.

e Do not iron the headgear as the material is heat sensitive and will
be damaged.

Note: For any serious incidents that occur in relation to this device, these
should be reported to ResMed and the competent authority in your
country.

Technical specifications

Mask setting options: For AirSense: Select 'Pillows'".
Compatible devices: For a full list of compatible devices for this mask, see the
Mask/Device Compatibility List at ResMed.com/downloads/masks.
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Pressure-flow curve
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Mask pressure (cm H,0)
Therapy pressure: 4 to 20 cm Hz0
Resistance: Drop in pressure measured (nominal)
at 50 L/min: 0.4 cm H20
at 100 L/min: 1.7 cm H20
Sound: Declared dual-number noise emission values in accordance with 1IS04871:1996
and 1IS03744:2010. The A-weighted sound power level and the A-weighted pressure level
at a distance of 1 m, with uncertainly of 3 dBA, are shown.
Power level (with QuietAir Frame): 25 dBA
Pressure level (with QuietAir frame): 18 dBA
Power level (with standard frame): 28 dBA
Pressure level (with standard frame): 21 dBA
Environmental conditions
Operating temperature: 5°C to 40°C
Operating humidity: 15% to 95% RH non-condensing
Storage and transport temperature: -20°C to +60°C
Storage and transport humidity: up to 95% RH non-condensing
Service life: The service life of the mask system is dependent on the intensity of usage,
maintenance, and environmental conditions to which the mask is used or stored. As this
mask system and its components are modular in nature, it is recommended that the user
maintain and inspect it on a regular basis, and replace the mask system or any
components if deemed necessary or according to the 'Visual criteria for product inspection’
in the ‘Caution’ section of this guide.
Note: The manufacturer reserves the right to change these specifications without notice.

Storage

Ensure that the mask is thoroughly clean and dry before storing it for any length of time.
Store the mask in a dry place out of direct sunlight.



Disposal

This product and packaging do not contain any hazardous substances and
may be disposed of with your normal household refuse.

Reprocessing the mask between patients
Reprocess this mask when using between patients. Reprocessing instructions are
available on ResMed.com/downloads/masks.

Symbols

The following symbols may appear on your product or packaging:

S) . . )
Nasal cradle mask @ Device setting - Pillows

Pillowe

@ QuietAir vent e Size - small
@ Size - medium @ Size - small wide

LATEX? .
Not made with natural rubber latex

NOT MADE.
WITH NATURAL
RUBBER LATEX

See symbols glossary at ResMed.com/symbols.

Consumer Warranty

ResMed acknowledges all consumer rights granted under the EU
Directive 1999/44/EC and the respective national laws within the EU for
products sold within the European Union.

English 9



RIS

Airfit'[nso]

Nasal cradle mask

A IFACkH 3 A

B ik 4 Rordft

C  QuietAir™/FrHEHESE 5  QuietAir@ < fL
1 6 ESAL

2 iR 7 IR
witHg

AirFit N30& L & BRG] T4 2 Fo 1) Ul 1L 3l U(PAPYEYT ,  UnCPAPEK
BRFRITIEE, BREHESE30T 5w, mRMR—BE KR
SAEH, WA AR E R BB A U h E A

QuietAirfEZe
QuietAirtE 22 fit 8 — g 2 77 R RIEE B/ A S R A

faifse 1



1. K RERRTHT, BRI RIS (LA (RIERAR L. K
IR T N

2. BAETFEARAGIHC ARG, REEIAR KT LA R &
M EAE LT

3. TR BRI T, RS ERCE, MO IR AERT G A



/

o CHERIFICIATIE, TEIBXITIORC, BOTRIAIT R, shim iR
Hillk.

o RIS L AT R R A R R E R
By, TFRE. SoREE A AR, AR e EAN Sk
i

DL RO TSR i g . 7RIS MO A BRI, I

Ak UM R AR IR B O AR RS A AL, R TRIGEE A

BfiE, EZTREASM. FERRAAIEE.

B T4 Iy T 2
iy FECFER RS, BRI TF 5
GEEN" KRR AT
A i

faifksc 3



YR B AT IR

1. FARAS R0, FEAS T SRAE .
2. WG, BRHANIR, AR5 AR A BT RAT
3. Kty INFRE AR T H
THYEmE R
FRER)E: i
@ﬁ%ﬁ:%%%%ﬂﬁ%
- AEIRACRTR A Pl IR Sk
2 FHARBRIRIGE B o A i i A G B R
3. FRKWBE B

4. RHMELE, WIEILHEH 2 RIK. A ERT, BRI E .
IR AR T, WERHE PR, 55 0R0 LT



Setr Kt — AL, FEI AT A IR AT AT E HAF IR

- PEARE AL LRI, e Sk .

- BRARTIRRAE, B Rk, WRCARE. #ORLATRCE .
R R MRS AERESE R K P R D RERESE, S
HERFANDE. B ROEL%E T, WIRLZEE T,

A WON -

AN 2=

o R T ERE SE kR 2 A B

o ONIERNIGIT N B, AR I R AL DA 1R
PR . RGBS, WRTEIIREFERY, e iiir ik

fAifksc 5



N 2=
FrsHIEN

o AR A BICPAPEXUK TG T Bk o 1 1EBYT (R AT 57
RN EREORAUE, DM A S B B A AR BT Bl
A1, 2T =R 22 2t sl He ki Be

o MHEAEGHEA G SCRHEANEE

o CEME IR LA, SREFIER SR, PR FE AR,

o ABEBATHFRI SRR EE, RN BIE SR Y. R
ANEG R T R B .

o WERBEARMAME. MEARKEE, #REEmESA, &
L N i

o NPT T B AR S B W R, 45 L o B R e
PSS PR 1R A BRI U

o RSN, SO AR .

o CPAPHXUK A EARIZATI, DA RAZFAM,
REHRR AN SAER BN RE, I E KK IER

o FESAZUMR. WIWHBI K, TR IR R
F B A8 4R

o fEAFMRTEREEANRRRE T, BT EIBE, BRI
Ao M, EERA AR KA, AR AR e A
JiASA L B & R 2 B 5 [ CPAPEIUK T4 L -

. E%&%%ﬁ%ﬂﬁ%ﬁ%%ﬂ,%2%@%CWW&WK¥%E

Mo

o IRZGEEEEUH], FUEHIRA R AE . SEEE T AT R
ORI S LA PRI RE, B RO A H k. 20 e
HLERBEARNLIA A T 52

o HAITHEHAIRE S SEOS A S RS SO A S AR AE
YR BUKLEAEAR 3 A O R A U PR

o FUFTA RIS, WU RN T R A — R BTN

o LR BTN RE S ISR R A I S AL R A



AN\ FEET

o ERATEGE) H AR ¢ T R A A AR (A, S
BHRRAE) ST DA R e A

o (HSRTHEERT, Sk ANTRAFE, 15 T SR B R R R AT R R AT

o MAKIRMRALETMN (PIINEMREALGRE) EEERRm
BT . FUEREA RSB R ReE E WS, I
QARSI E T e N

o AEEZA, RISk IAMESTHVERBUK, SR,

EARIAE

HEREEF: X TAirSense: BB &KL,

AR ARE RS EER, EL

ResMed.com/downloads/masks .

ST 2
& £y S
£ 50 (cm H20) (CivZix:iD)
S 40 — | 4 20
¥ - — | 8 29
= 20 12 37
w
w q0 16 43
0 4 6 8 10 12 14 16 18 20 20 49

& E)EH (cm H,0)
WBITHE A 4520 cm H0
BEA: MBS N BRFRIED
Wb F50FF /50T : 0.4 cm H0
KEF100FF /23 %f st . 1.7 cm H20
MRS HIHEIS04871:1996411S03744:20107% B A XA Al . LA TR BT RAE 1K
E BT Y AR 35 hE RIAIABUE 71, 5393 LA e 1
KT G QuietAirlEZE) « 2593 1L
JE 37K CGiFQuietAirkEZE) = 1843 I
TIFACF GRVRAENESR) « 2843 1
FEJIKF GRVRAEREZL) = 2143 1

faiifkse 7



FEKM

IBATIRSE . BRECSIE SA05%

IBATIRSE: 15%%95%, RHAEMESS

TR E: FRIK-20/% £+60°%

TEANZIRRE: B 95%, RHAREEL:

b e TR S b g L R L N 2l e P e i
BRA AT € o FR T GTH 58 R AL A AR B v o, AT Tt U o 4
PR AR, 00 TN ARSE e P FE e R SR A P R
DR SE 47 58 RGBT T2 A

ByE: HIIER R R B SOX LR IBCR), A SATIE AN

22

TGRS (BT, TSR A AT AR TRAIRIE I T TR R T TR
E3E

SEPE A EASATMA FEIR, AT E— R KR YA E .

AN [E B 2 S R TH S ) B A E T

N Z RS, S ACEE M B, EE AR B AT L
ResMed.com/downloads/masks [ 71

GG

N A R i A bS] 7

AR (Cprerrm

...........

Pillows

@ QuietAinE <AL e RH-hg

QuietAir

m RAf-Hs @ AN AN

AR R ARSI i 3

A VERR, 2 B
i 2 [ ResMed.com/symbols_t #9455 1730 %



JB 2 ARAE
Fi BB AR MR R B 245 4 1999/44/E G LA K BR B 414 g A 50l 81 0t T
TR I H 0 X A B 6 7 i O E ) 4 B 2 A

A S

9



Airfit'[nso]

Nasal cradle mask
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Nasal cradle mask
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BAHASA MELAYU

Airfit'[nso]

A Tali terpisah untuk alat di kepala 3 Penutup hujung
B  Kusyen 4 Penstabil

C  QuietAir™/ bingkai standard 5 Bolong QuietAir
1 Kancing 6 Bolong

2 Lubang butang 7 Tiub topeng

Tujuan Penggunaan

Topeng pemegang bawah hidung AirFit N30 bertujuan untuk digunakan
oleh pesakit dengan berat badan melebihi 30 kg yang telah
dipreskripsikan dengan terapi tekanan saluran udara positif bukan invasif
(PAP) seperti terapi CPAP atau dua tahap. Topeng ini bertujuan untuk
penggunaan semula bagi seorang pesakit dalam rumah dan penggunaan
semula pelbagai pesakit dalam persekitaran hospital/institusi.

Bingkai QuietAir
Bingkai QuietAir bertujuan untuk penggunaan semula bagi seorang

pesakit dalam persekitaran rumah dan dalam persekitaran
hospital/institusi.

Bahasa Melayu 1



Pemasangan topeng anda

1. Pegang kusyen jauh dari hidung, pastikan saiz kusyen, penunjuk
sebelah kiri (L) dan kanan (R) menghadap anda. Letakkan topeng di
bawah hidung anda.

2. Tarik tali alat di kepala melepasi kepala anda dengan memegang
bahagian bawah tali dan tarik tali ini ke bahagian belakang kepala. Tali
bahagian atas perlu berada dengan selesa di bahagian tengah kepala
anda.

3. Tarik topeng anda jauh dari hidung sedikit dan letakkan semula untuk
memastikan kusyen dipasang dengan selesa.



Menyesuaikan topeng anda

MG M

e Bagi mendapatkan keselesaan, sesuaikan tali terpisah dengan
menjauhkannya untuk melonggarkan atau menariknya lebih dekat
untuk mengetatkan.

e Untuk mengatasi sebarang kebocoran topeng, laraskan alat di kepala
dengan menariknya melalui kancing. Sesuaikan hanya secukupnya
untuk kekedapan yang selesa dan jangan terlalu ketat. Anda mungkin
perlu melaraskan alat di kepala kerana ia lama kelamaan akan longgar.

Topeng anda kini siap terpasang dan sedia untuk digunakan. Semasa

sedang berbaring dan peranti sedang digunakan, sedikit angin akan dirasa

berhampiran kawasan bolong di sekitar sambungan tiub. Bagi memeriksa
bolong, letakkan jari berdekatan dengan kawasan sambungan dan rasakan
udara. Jangan biarkan kawasan bolong tersekat.

Menanggalkan topeng anda

Bagi menanggalkan sistem topeng anda, tarik
topeng dan alat di kepala melalui tali terpisah, ke
atas dan melepasi kepala anda.

Bahasa Melayu 3



Menyahpasang topeng anda untuk pembersihan

1. Pegang satu bahagian kusyen dengan kemas dan tarik daripada
bingkai.

2. Buka kancing alat di kepala daripada penstabil dengan menarik
penutup hujung untuk membuka lubang butang.

3. Tarik keluar alat di kepala pada penghujung penstabil.

Membersihkan topeng anda

Selepas setiap penggunaan: Kusyen

Setiap minggu: Alat di kepala dan bingkai

1. Rendam komponen dalam air suam dengan cecair pencuci yang
lembut.

2. Cuci komponen dengan tangan menggunakan berus berbulu lembut.
Beri perhatian khusus pada bolong.

3. Bilas komponen dengan teliti di bawah air yang mengalir.

4. Goncang bingkai untuk mengeluarkan air yang berlebihan daripada
bolong. Biarkan komponen kering jauh dari cahaya matahari.

Jika komponen topeng tidak kelihatan bersih, ulangi langkah-langkah

pembersihan. Pastikan bolong bersih dan tidak tersumbat.

4



Pemasangan semula topeng anda

1. Dengan sebelah kelabu alat di kepala menghadap ke luar, masukkan
setiap hujung tali alat di kepala sepanjang penstabil melalui lubang
butang.

2. Ketatkan alat di kepala dengan menarik lubang butang pada bahagian
hujung penstabil.

3. Pegang bingkai topeng, tarik alat di kepala sedikit untuk memastikan ia
dipasang dengan selamat. Pastikan bahawa tali alat di kepala tidak
berpintal.

4. Selaraskan takuk dalam kusyen kepada tab pada bingkai topeng. Tolak
satu bahagian kusyen dengan kemas ke dalam bingkai dan ulang pada
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bahagian lagi satu. Tolak semua hujung kusyen ke dalam bingkai
untuk memastikan hujungnya benar-benar rata.

/N AMARAN

e Buang semua pembungkusan sebelum menggunakan topeng

o Bagi mengelakkan keselamatan dan kualiti terapi daripada terjejas, bolong topeng
mesti dibiarkan kosong untuk melindungi daripada penyedutan semula. Kerap
memeriksa bolong udara bagi memastikan ia sentiasa bersih, tidak rosak dan tidak
tersumbat

o Hanya gunakan peranti terapi CPAP atau dua tahap yang serasi. Spesifikasi teknikal
topeng disediakan bagi pakar penjagaan kesihatan untuk menentukan peranti yang
serasi. Penggunaan dalam gabungan dengan peralatan perubatan yang tidak serasi
boleh mengurangkan keselamatan atau mengubah prestasi topeng.

o Topeng tidak sesuai untuk pesakit yang memerlukan pengudaraan sokongan hidup.

e Bersihkan topeng anda dan komponennya selalu untuk mengekalkan kualiti topeng
anda dan bagi menghalang pertumbuhan kuman yang boleh menjejaskan kesihatan
anda.

o Topeng mesti digunakan di bawah pengawasan orang yang berkelayakan bagi pesakit
yang tidak dapat menanggalkan topeng sendiri. Topeng ini mungkin tidak sesuai bagi
mereka yang mudah mendapat aspirasi.

o Topeng tidak boleh digunakan melainkan jika peranti dihidupkan. Setelah topeng
dipasang, pastikan peranti mengalirkan udara untuk mengelakkan risiko penyedutan
semula udara yang dihembus.

o Berhenti menggunakan atau menggantikan topeng ini jika pesakit mempunyai
SEBARANG tindak balas negatif terhadap penggunaan topeng. Rujuk doktor atau ahli
terapi tidur anda.

o Ikut semua langkah berjaga-jaga apabila menggunakan oksigen tambahan.

o Aliran oksigen mesti dimatikan apabila CPAP atau peranti dua tahap tidak beroperasi,
supaya oksigen yang tidak digunakan tidak berkumpul dalam ruang peranti dan
mewujudkan risiko kebakaran.

o Oksigen menyokong pembakaran. Oksigen tidak boleh digunakan semasa merokok
atau dengan kehadiran api terbuka. Gunakan oksigen hanya dalam bilik yang
mempunyai pengudaraan yang baik.

o Pada kadar tetap aliran oksigen tambahan, kepekatan oksigen yang disedut berbeza-
beza, bergantung pada tetapan tekanan, corak pernafasan pesakit, topeng, titik
pemasangan dan kadar kebocoran. Amaran ini terpakai pada kebanyakan jenis peranti
CPAP atau dua tahap.

o Rujuk pada manual peranti CPAP atau dua tahap anda untuk butiran mengenai tetapan
dan maklumat operasi.



/N AMARAN

Sentiasa ikut arahan pembersihan dan hanya gunakan pencuci cecair yang lembut.
Sesetengah produk pembersihan boleh merosakkan topeng, sesetengah bahagian dan
fungsinya, atau meninggalkan wap sisa berbahaya. Jangan gunakan mesin basuh
pinggan mangkuk atau mesin basuh untuk membersihkan topeng

Menggunakan topeng boleh menyebabkan sakit di bahagian gigi, gusi atau rahang
atau memburukkan lagi keadaan gigi yang sedia ada. Jika gejala berlaku, dapatkan
nasihat doktor atau doktor gigi anda.

Sama seperti semua topeng, beberapa penyedutan semula udara mungkin berlaku
pada tekanan yang rendah.

Topeng tidak bertujuan untuk digunakan serentak dengan ubat nebulizer yang ada
dalam laluan udara topeng/tiub.

N\ AWAS

Kriteria visual untuk pemeriksaan produk: Jika terdapat sebarang kemerosotan
komponen topeng (kerekahan, retak seribu, koyak dan sebagainya), komponen tersebut
perlu dibuang dan diganti.

Apabila memasang topeng, jangan memakai alat di kepala terlalu ketat kerana ini
boleh menyebabkan kemerahan kulit atau luka di sekitar kusyen topeng.

Elakkan daripada menghubungkan produk PVC fleksibel (contohnya, tiub PVC) terus ke
mana-mana bahagian topeng. PVC fleksibel mengandungi unsur-unsur yang boleh
memudaratkan bahan-bahan topeng, dan boleh menyebabkan komponen untuk retak
atau pecah.

Jangan menyeterika alat di kepala kerana ia diperbuat daripada bahan yang sensitif
haba dan akan rosak.
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Spesifikasi teknikal

Pilihan tetapan topeng: Untuk AirSense: Pilih 'Bantal'.

Peranti yang serasi: Bagi senarai penuh peranti yang serasi untuk topeng ini, lihat

Senarai Keserasian Topeng/Peranti di ResMed.com/downloads/masks.

Lengkung aliran tekanan
50

[ — Tekanan Aliran
fu | (smH0Q)  (L/min)
2 4 20
3 8 29
E 20 12 37
1 16 43
g 20 49

0
4 6 8 10 12 14 16 18 20

Tekanan Topeng (sm H,0)

Tekanan terapi: 4 hingga 20 sm H20

Rintangan: Penurunan tekanan diukur (nominal)

pada 50 L/min: 0.4 sm H20

pada 100 L/min: 1.7 sm Hz0

Bunyi: Nilai pelepasan bunyi dua nombor yang dilaporkan mengikut 1S04871:1996 dan
1S03744:2010. Tahap kuasa bunyi berpemberat-A dan tahap tekanan berpemberat-A pada
jarak 1 m, dengan ketidaktentuan sebanyak 3 dBA, ditunjukkan.

Tahap kuasa (dengan bingkai QuietAir): 25 dBA

Tahap tekanan (dengan bingkai QuietAir): 18 dBA

Tahap kuasa (dengan bingkai standard): 28 dBA

Tahap tekanan (dengan bingkai standard): 21 dBA

Keadaan persekitaran

Suhu operasi: 5°C hingga 40°C

Kelembapan operasi: 15% hingga 95% RH tidak terpeluwap

Suhu penyimpanan dan pengangkutan: -20°C hingga +60°C

Kelembapan penyimpanan dan pengangkutan: sehingga 95% RH tidak terpeluwap
Jangka hayat perkhidmatan: Jangka hayat perkhidmatan sistem topeng bergantung
pada keamatan penggunaan, penyelenggaraan, dan keadaan persekitaran di mana topeng
digunakan atau disimpan. Oleh kerana sistem topeng ini dan komponennya berbentuk
modular, adalah disarankan supaya pengguna menjaga dan memeriksanya selalu, dan
menggantikan sistem topeng atau komponennya jika difikirkan perlu atau menurut ‘kriteria
Visual untuk pemeriksaan produk” dalam bahagian ‘Awas’ panduan ini.

Nota: Pengilang berhak untuk menukar spesifikasi ini tanpa notis.
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Penyimpanan

Pastikan topeng benar-benar bersih dan kering sebelum menyimpannya untuk masa yang
lama. Simpan topeng di tempat yang kering jauh dari cahaya matahari.

Pelupusan

Produk dan bungkusan ini tidak mengandungi sebarang bahan berbahaya
dan boleh dilupuskan dengan sampah isi rumah biasa anda.
Pemprosesan semula topeng antara pesakit

Proses semula topeng apabila digunakan untuk pesakit lain. Arahan pemprosesan semula
boleh didapati di ResMed.com/downloads/masks.

Simbol

Simbol berikut mungkin kelihatan pada produk atau pembungkusan anda:

Topeng pemegang bawah hidung @ Tetapan peranti - Bantal

Pillows

@ Bolong QuietAir e Saiz - kecil

QuietAir

m Saiz - sederhana @ Saiz - lebar kecil

LATEX? _. X .
v 11dak dibuat menggunakan lateks getah asli

RUBBER LATEX

A Awas, rujuk dokumen yang disertakan
Lihat simbol glosari di ResMed.com/symbols.

Waranti pengguna

ResMed mengakui semua hak-hak pengguna yang diberikan di bawah
Arahan EU 1999/44/EG dan undang-undang negara masing-masing dalam
EU untuk produk yang dijual dalam Kesatuan Eropah.
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INDONESIA

Airfit'[nso]

Headgear pita terpisah

Tutup ujung

Penstabil

Lubang ventilasi QuietAir
Lubang ventilasi

Slang masker

Bantalan
QuietAir/rangka standar
Gesper

N = 0O T >
N o o~ w

Lubang kancing

Tujuan Penggunaan

Masker penyangga nasal AirFit N30 ditujukan untuk digunakan oleh
pasien dengan bobot lebih dari 30 kg yang telah menerima peresepan
terapi tekanan saluran napas noninvasif (PAP) seperti terapi CPAP atau bi-
level. Masker ini dimaksudkan untuk penggunaan ulang satu pasien di
rumah, dan penggunaan ulang beberapa pasien di lingkungan rumah
sakit/institusi.

Rangka QuietAir

Rangka QuietAir dimaksudkan untuk penggunaan satu pasien baik di
lingkungan rumah dan di rumah sakit/institusi.

Indonesia 1



Mengepaskan masker Anda

1. Sementara menahan bantalan menjauh dari hidung Anda, pastikan
bahwa ukuran bantalan, indikator kiri (L = Left) dan kanan (R = Right)
menghadap ke arah Anda. Tempatkan bantalan di bawah hidung Anda.

2. Tarik pita headgear melalui kepala Anda dengan menahan pita bawah
dan meregangkannya ke sekeliling belakang kepala Anda. Pita atas
harus berposisi nyaman di atas kepala Anda.

3. Dengan singkat, tarik masker Anda menjauhi hidung dan tempatkan
kembali pada hidung untuk memastikan bantalan terpasang dengan
nyaman.



Menyesuaikan masker Anda

NGNS

e Untuk mencapai pemasangan yang nyaman, sesuaikan pita terpisah
dengan membentangkannya untuk mengendurkan, atau tarik
mendekat untuk mengencangkan.

e Untuk mengatasi kebocoran masker, sesuaikan headgear dengan
menarik headgear melalui gesper. Sesuaikan secara mencukupi untuk
penyegelan yang nyaman, dan jangan kencangkan secara berlebihan.
Anda mungkin perlu menyesuaikan headgear karena ini akan
meregang sejalan dengan waktu.

Masker Anda sekarang telah dipasang dan siap digunakan. Ketika sedang

berbaring dan perangkat beroperasi, angin lembut seharusnya terasa di

dekat area ventilasi, di sekitar koneksi slang. Untuk memeriksa ventilasi,

tempatkan jari di dekat area koneksi dan rasakan aliran udaranya. Jangan
biarkan area ventilasi terblokir.

Melepaskan masker Anda

Untuk melepaskan sistem masker Anda, tarik
masker dan headgear dengan menggunakan
pita terbagi, ke atas dan melalui kepala Anda.
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Membongkar rakitan masker Anda untuk
pembersihan

1. Dengan kuat, jepit satu sisi bantalan dan tarik menjauh dari rangka.

2. Lepaskan headgear dari penstabil dengan menarik pada tutup ujung,
untuk menyingkapkan lubang kancing.

3. Geserkan headgear hingga lepas pada ujung penstabil.

Membersihkan masker Anda
Setiap telah digunakan: Bantalan
Mingguan: Headgear dan rangka

1. Rendam komponen dalam air hangat dengan detergen cair lembut.

2. Cuci komponen dengan tangan, menggunakan sikat berbulu lembut.
Perhatikan terutama lubang ventilasinya.

3. Bilas komponen secara menyeluruh di bawah air mengalir.

4. Guncangkan rangka untuk menghilangkan air berlebih dari lubang
ventilasi. Biarkan komponen mengering di udara, dan tidak terkena
sinar matahari langsung.

Jika komponen masker tidak tampak bersih, ulangi langkah-langkah

pembersihan. Pastikan bahwa lubang ventilasi bersih dan bening.
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Merakit ulang masker Anda

1. Dengan sisi abu-abu headgear menghadap ke luar, masukkan setiap
ujung pita headgear melalui penstabil, melalui lubang kancing.

2. Kencangkan headgear dengan menarik lubang kancing melalui ujung-
ujung penstabil.

3. Dengan menahan rangka masker, regangkan headgear sedikit untuk
memastikan bahwa headgear terpasang dengan aman. Pastikan
bahwa pita headgear tidak berpilin.

4. Sejajarkan takik pada bantalan dengan tab pada rangka masker.
Dengan kuat, tekan satu sisi bantalan ke rangka, kemudian ulangi di
sisi yang lain. Tekan semua tepian bantalan ke rangka untuk
memastikan bahwa tepiannya benar-benar rata.
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/A PERINGATAN

o Lepaskan semua kemasan sebelum menggunakan masker

o Untuk menghindari pengaruh terhadap keamanan dan kualitas terapi, ventilasi masker
harus dijaga tetap kosong untuk melindungi dari penghirupan kembali. Periksa
ventilasi secara berkala untuk memastikan bahwa ventilasi tetap bersih, tidak rusak,
dan tidak terhambat

e Hanya gunakan perangkat terapi CPAP atau bi-level yang kompatibel. Spesifikasi
teknis bagi masker ini disediakan bagi profesional perawatan kesehatan untuk
menentukan perangkat yang kompatibel. Penggunaan bersama dengan perangkat
medis yang tidak kompatibel dapat menurunkan keamanan atau mengubah kinerja
masker.

e Masker tidak cocok bagi pasien yang membutuhkan ventilasi sokongan hidup.

o Bersihkan masker Anda beserta komponennya secara berkala untuk mempertahankan
kualitas masker dan mencegah pertumbuhan kuman yang dapat memberi pengaruh
buruk terhadap kesehatan Anda.

o Masker ini harus digunakan di bawah pengawasan berkualifikasi bagi pasien yang
tidak dapat melepaskan masker sendiri. Masker mungkin tidak cocok bagi mereka
yang rentan terhadap aspirasi.

o Masker tidak boleh digunakan jika perangkat tidak dinyalakan. Setelah masker
dipasangkan, pastikan perangkat mengembuskan udara untuk mengurangi risiko
penghirupan kembali udara yang diekshalasi.

o Hentikan penggunaan atau ganti masker ini jika pasien mengalami reaksi buruk APA
PUN akibat penggunaan masker ini. Hubungi dokter atau ahli terapi tidur Anda.

o lkuti semua peringatan ketika menggunakan oksigen suplemen.

o Aliran oksigen harus dimatikan ketika perangkat CPAP atau bilevel tidak beroperasi,
agar oksigen yang tidak digunakan tidak berakumulasi dalam ruang kosong perangkat
dan menimbulkan risiko kebakaran.

o Oksigen mendorong pembakaran. Oksigen tidak boleh digunakan ketika merokok atau
ketika terdapat sumber api terbuka. Hanya gunakan oksigen di ruang yang berventilasi
baik.

e Pada laju tetap aliran oksigen suplemen, konsentrasi oksigen yang diinhalasi akan
bervariasi, bergantung pada pengaturan tekanan, pola pernapasan pasien, masker,
titik aplikasi, dan laju kebocoran. Peringatan ini berlaku bagi kebanyakan tipe
perangkat CPAP atau bilevel.

o Lihat manual perangkat CPAP atau bilevel Anda untuk memperoleh perincian
mengenai informasi pengaturan dan operasional.

o Selalu ikuti instruksi pembersihan dan hanya gunakan detergen cair yang lembut.
Beberapa produk pembersih dapat merusak masker, komponen dan fungsinya, atau
meninggalkan uap residu berbahaya. Jangan gunakan pencuci piring atau mesin cuci



/A PERINGATAN

untuk membersihkan masker

Penggunaan masker dapat menyebabkan rasa sakit pada gigi, gusi, atau rahang, atau
memperburuk kondisi gigi yang telah ada. Jika gejala muncul, hubungi dokter atau
dokter gigi Anda.

Sebagaimana dengan semua masker, mungkin terjadi sejumlah penghirupan kembali
pada tekanan rendah.

Masker tidak dimaksudkan untu digunakan bersamaan dengan pengobatan nebulizer
yang berada jalur udara masker/slang.

/\ PERHATIAN

Kriteria visual bagi pemeriksaan produk: Jika terdapat kerusakan yang tampak pada
komponen masker (retak, retak rambut, robekan, dsb.), komponen harus dibuang dan
diganti.

Ketika mengepaskan masker, jangan kencangkan headgear secara berlebihan karena
tindakan ini dapat menyebabkan kemerahan kulit atau luka di sekitar bantalan masker.
Hindari koneksi produk PVC fleksibel (misalnya, saluran PVC) langsung ke bagian mana
pun dari masker. PVC fleksibel mengandung berbagai elemen yang dapat merusak
bahan masker, dan dapat menyebabkan komponen retak atau patah.

Jangan setrika headgear karena bahannya sensitif terhadap panas dan akan rusak.
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Spesifikasi teknis

Opsi pengaturan masker: Untuk AirSense: Pilih Pillows’ (Bantalan).
Perangkat yang kompatibel: Untuk memperoleh daftar lengkap perangkat yang
kompatibel dengan masker ini, lihat Daftar Kompatibilitas Masker/Perangkat di
ResMed.com/downloads/masks.

Kurva tekanan-aliran

s0 Tekanan Aliran
% (cm Ha0) (L/menit)
23 4 20
iz ; 2
2 12 37
% 15 16 43
g 20 49
- 5
0

4 6 8 10 12 14 16 18 20
Tekanan Masker (cm H,0)

Tekanan terapi: 4 hingga 20 cm H,0

Resistensi: Penurunan tekanan yang diukur (nominal)

pada 50 L/menit: 0,4 cm H,0

pada 100 L/menit: 1,7 cm H20

Suara: Deklarasi nilai emisi derau angka ganda sesuai dengan IS04871:1996 dan
1S03744:2010. Diperlihatkan tingkat daya berbobot A dan tingkat tekanan berbobot A pada
jarak 1 m, dengan ketidakpastian sebesar 3 dBA.

Tingkat daya (dengan Rangka QuietAir): 25 dBA

Tingkat tekanan (dengan rangka QuietAir) 18 dBA

Tingkat daya (dengan rangka standar): 28 dBA

Tingkat tekanan (dengan rangka standar): 21 dBA

Keadaan lingkungan

Suhu operasi: 5°C hingga 40°C

Kelembapan operasional: 15% hingga 95%RH non-kondensasi

Suhu penyimpanan dan pemindahan: -20°C hingga +60°C

Kelembapan penyimpanan dan pemindahan: hingga ke 95% RH non-kondensasi
Layanan daya tahan: Layanan daya tahan dari sistem masker bergantung pada intensitas
penggunaan, pemeliharaan, dan kondisi lingkungan tempat masker digunakan atau
disimpan. Karena sistem masker ini beserta komponennya bersifat modular, disarankan
agar pengguna memelihara dan memeriksanya secara berkala, serta mengganti sistem
masker atau setiap komponen bila dianggap perlu, sesuai dengan ‘Kriteria visual bagi
pemeriksaan produk’ dalam bagian ‘Perhatian’ panduan ini.

Catatan: Produsen berhak mengubah spesifikasi ini tanpa pemberitahuan.
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Penyimpanan

Pastikan masker dibersihkan dan dikeringkan secara menyeluruh sebelum disimpan.
Simpan masker di tempat kering yang tidak terkena sinar matahari langsung.

Pembuangan

Produk dan kemasan ini tidak mengandung zat berbahaya dan bisa
dibuang bersama sampah rumah tangga biasa.

Memroses ulang masker antarpasien

Proses ulang masker ini ketika digunakan antarpasien. Instruksi pemrosesan ulang tersedia
di ResMed.com/downloads/masks.

Simbol

Simbol berikut mungkin tertera pada produk Anda atau kemasannya:

@ Masker penyangga nasal (@ Pengaturan perangkat - Bantal

@ Lubang ventilasi QuietAir e Ukuran - small (kecil)

QuietAir

m Ukuran - medium (menengah) @ Ukuran - small (kecil) lebar

LATEX? _. X .
worwoe  11dak dibuat menggunakan lateks karet alami

ITH NATUR)
RUBBER LATEX

& Perhatian, lihat dokumen pendukung.

Lihat daftar istilah simbol di ResMed.com/symbols.

Garansi konsumen

ResMed mengakui semua hak pelanggan yang diberikan di bawah Direktif UE 1999/44/EC
dan setiap undang-undang nasional dalam UE untuk produk yang dijual di Uni Eropa.
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